Oscar Wilde – Jak je důležité míti Filipa
Literární forma: próza
Literární druh: drama

Literární žánr: konverzační komedie 
Doba a místo děje: viktoriánská Anglie
Doba vzniku: premiéra v únoru 1895
Název díla: Slovní hříčka (Filip – jediné přípustné jméno budoucího manžela pro Gvendolínu i Cecílii, zároveň frazém „mít filipa“, tzn. mít fištrón, být bystrý, mít pod čepicí; v angličtině Jak je důležité býti Ernestem – Jak je důležité být vážný)
Kompozice díla:
· 4 dějství – hned při prvním uvedení však dramaturg přemluvil Wilda, aby hru zkrátil na 3 dějství
· původní nezkrácená verze byla vydána a poprvé hrána až v roce 1957

Jazyk:

· převáženě spisovný, až vznešený, pouze některé výrazy jsou hovorové – např. CECÍLIE: Ale ne, zopakujte to laskavě celé znovu. Strašně melete.
· pozor – velmi záleží na překladu!!! ( čím novější překlad, tím více hovorových výrazů
Umělecké prostředky, kterými Wilde dociluje humoru:
· vtipné bonmoty, ze kterých se dnes už staly klasické aforismy (u Wilda především o manželství) – např.
 Na žádostech o ruku vážně nic romantického nevidím. Romantické je zamilování, ale jednoznačná žádost o ruku? Vždyť tě můžou vyslyšet.

LADY BRACKNELLOVÁ: Drahé dítě, jistě víte, že Algernon nemá nic než dluhy. Já jsem ale proti sňatkům pro peníze. Když jsem si brala Lorda Bracknella, neměla jsem ani halíř. Nikdy mě ovšem nenapadlo, že by to mohlo být na překážku.

ALGERNON: Tak co budeme dělat?

JACK: Nic.

ALGERNON: To je ovšem dřina, nedělat nic. Nicméně dřina mi nevadí, když se při ní nic nedělá.
· vypointované dialogy, postavy spolu velmi často hrají slovní pin-ponk, jedna stírá druhou (slovní přestřelky) – např.
JACK: Je mi ze vší té chytrosti nanic. Dneska je chytrý kdekdo. Ať jdeš kamkoli, všude narazíš na nějakého chytráka. Stal se z toho přímo společenský nešvar. Kéž by nám zbylo alespoň pár blbců!

ALGERNON: Vždyť také zbylo!

JACK: V tom případě bych se s nimi velice rád seznámil. O čem spolu asi mluví?

ALGERNON: Blbci? O těch chytrých přece.

JACK: Blbci.
ALGERNON: Dobrá, a vadilo by vám, kdybych se dneska napravoval sám?
CECÍLIE: Pochybuju, že se vám to podaří, ale měl byste to zkusit.

ALGERNON: Zkusím. Už teď si připadám lepší.

CECÍLIE: Ale navenek vypadáte hůř.

· .paronomasie – slovní hříčka, hra s podobně znějícími slovy různého významu, např.
ALGERNON: Vy snad vůbec nechápete, co znamená být džentlmen. 

GRIBSBY: Už jsem jich potkal tolik, že opravdu nejspíš nevím. Vyskytují se v tolika druzích. Bezpochyby jsou velmi šlechtění. Chci říct šlechetní.

· hyperbola (= nadsázka), např. 
JACK: Chceš říct, žes měl celou tu dobu moje pouzdro na cigarety? Prosím tě, proč jsi mi to neřekl? Píšu kvůli tomu zoufalé dopisy Scotland Yardu. Už jsem chtěl vypsat velikou odměnu pro nálezce.
· ironie, např.
ALGERNON: Naše loučení mi způsobuje velkou bolest, slečno Cardewovová.
CECÍLIE: Ano, vždycky je bolestné loučit se s lidmi, které sotva známe. Loučení se starými přáteli se dá vydržet, ale loučit se s někým, koho člověk sotva zná, to je přímo nesnesitelné.

· neologismus – slovo bunburista (též sloveso probunbuřit) – klíčové pro celé drama, Algernon vysvětluje Jackovi jeho význam takto: Ty sis vymyslel velmi užitečného mladšího bratra Filipa, abys mohl jezdit do města, kdykoli se ti zlíbí. Já jsem si vymyslel velmi šikovné invalidu Bunburyho, abych si – kdykoli se mi zlíbí – mohl vyrazit na venkov. 
· parodie balkónové scény z Romea a Julie:
GVENDOLÍNA: Ale ty se jmenuješ Filip!

JACK: Jistě, co kdybych se jmenoval jinak. To bys mě pak už neměla ráda?

GVENDOLÍNA: (pohotově) To je čistě metafyzická spekulace a většina metafyzických spekulací má jen máloco společného s fyzickou stránkou našeho života.

JACK: Mám-li být zcela upřímný, miláčku, to jméno se mi nijak zvlášť nezamlouvá. Myslím, že Filip se ke mně vůbec nehodí.

GVENDOLÍNA: Hodí se k tobě dokonale. Je to božské jméno. A jak zní! Úplně člověka rozvibruje.

JACK: Ale Gvendolíno, vždyť je tolik jiných, daleko hezčích jmen. Tak třeba Jack je vyloženě okouzlující.
GVENDOLÍNA: Jack vůbec nezní hezky, vlastně vůbec nijak nezní. Vůbec mě nevzrušuje. Vůbec žádné vibrace… Znala jsem několik Jacků a všichni bez výjimky byli nadprůměrně oškliví. Navíc Jack, jak každý ví, je jenom domácká verze Johna. A pro ženu, která si vzala muže jménem John, mám jenom soucit. Na krok by se od ní nehnul a unudil by jí k smrti. Bezpečně se můžu provdat jedině za Filipa.

Co Wilde kritizuje:

· kritika nesmyslných konvencí v anglické společnosti v nadsazeném, až absurdním dialogu:
LADY BRACKNELLOVÁ: Nástupiště je irelevantní. Nebudu zastírat, pane Worthingu, že opravdu nevím, co si o tom všem myslet. Narodit se v cestovní kabele, nebo od ní přinejmenším odvozovat svůj původ, byť by měla třeba sto uší, znamená porušit konvence spořádaného rodinného života a připomíná mi to ty nejhorší výstřelky z časů francouzské revoluce. Předpokládám, že víte, k čemu to neblahé povstání nakonec vedlo… A pokud jde o ono místo, kde vás našli, domnívám se, že úschovna zavazadel může vyřešit společenské prohřešky jistého druhu – a tohle by určitě nebyl první případ – stěží ji ale můžeme pokládat za solidní základ dobrého společenského postavení.

JACK: Můžu se tedy zeptat, co byste mi radila? Nemusím snad říkat, že udělám všechno na světě, aby byla Gvendolína šťastná.

LADY BRACKNELLOVÁ: V tom případě bych vám, pane Worthingu, důrazně doporučovala, abyste si co nejdříve obstaral alespoň nějaké příbuzné. A doufám, že uděláte všechno proto, abyste se, a to ještě před koncem sezóny, mohl prokázat alespoň jedním rodičem. Pohlaví nechám na vás.
· kritika církve – farář CHASUBLE: Své kázání o významu many v poušti mohu snadno upravit pro každou příležitost, ať už radostnou nebo, což je náš případ, tragickou. Už jsem ho použil při dožínkách, křtech, biřmování, v době postní i sváteční. Naposledy jsem s ním vystoupil v katedrále, když jsem kázal jménem Sdružení pro prevenci špatné nálady mezi příslušníky vyšších vrstev. Byl tam i biskup – analogie, které jsem nastínil, mu doslova vyrazily dech. 

Charakteristika postav
· postavy nejsou psychologicky prokresleny, jejich charakteristika není pro děj hry důležitá; důležité je pouze to, co a především jakým způsobem říkají (paradox, slovní hříčka, nadsázka)
Podrobný obsah:

Děj hry se točí kolem nedorozumění, která způsobují dva přátelé – Jack Worthing a Algernon Moncrieff. Mladí gentlemani si vymysleli fiktivní osoby, jejichž „existence“ jim umožňuje páchat nejrůznější eskapády.  Algernon tak má kdesi na venkově invalidního přítele Bunburyho, který vyžaduje bezodkladnou péči vždy, když se pan Moncrieff potřebuje vyhnout nepříjemným schůzkám. Jackův smyšlený bratr je zhýralec a floutek, proto jeho mírně řečeno nekonvenční chování v Londýně nikoho nepřekvapí. Důvěryhodný Jack by si samozřejmě nic takového dovolit nemohl. 
Při pobytu v Londýně se Jack, momentálně resp. Filip, seznámí s Algernonovou sestřenicí Gwendolínou Fairfaxovou a zamiluje se do ní. Gwendolina souhlasí se zasnoubením, neboť je mimo jiné okouzlena jeho jménem. Její méně romantická matka lady Bracknellová se však pídí po Filipově původu a Jack přiznává, že je nalezenec, kterého kdosi odložil do úschovny zavazadel na nádraží Victoria. Matka, šokována takovou výstředností, mu káže obstarat si co nejdřív důvěryhodného rodiče.  Algernon zjistí, že na přítelově venkovském sídle žije Jackova schovanka Cecilie, navštíví v jeho nepřítomnosti dům, vydávaje se za zkaženého bratra jejího poručníka, Filipa. Do Cecílie se na první pohled zamiluje a Cecílie, přitahovaná už dlouho tajemnou existencí neznámého Filipa, do něho též. Objevuje se tu též Gwendolina a obě dívky se rychle spřátelí. Po krátkém nedorozumění a zápase o Filipa se vše vyjasní. Přijíždí lady Bracknellová a poznává v Ceciliině vychovatelce slečně Prismové chůvu, která pečovala o dítě její sestry, s nímž před léty beze stopy zmizela. Prismová vysvětluje, jak omylem zaměnila rukopis svého románu za svěřené dítě, a tak se nemluvně ocitlo v nádražní úschovně. Toto dítě je Jack, ve skutečnosti Algernonův starší bratr, vskutku pokřtěný jako Filip. Oba mladé páry se zasnubují.

